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Personal Information
Department Translation
Name Ghusoon Subhi Khalil Aziz
Date of Birth 3/8/1971
Last Academic Degree M.A.
Major Spoken and written translation
Minor Applied translation studies
Academic Title Assistant Professor
Date Obtained 2/1/2024
Academic Degrees
Academic Degree Date
BA 28/6/1993
Higher Diploma none
MA 29/7/1997
Ph.D. none
Other Academic Degrees none
Thesis or Dissertation

Title Of Thesis or Specialization According to Academic Degree
Dissertation Thesis Or Dissertation

Textual Linkage in Applied translation studies M.A.
English into Arabic
Translation

Websites
Platform Name Link

Academic Profile https://uomustansiriyah.edu.ig/e-learn/profile.php?id=2706

Official email address ghusoonkh@uomustansiriyah.edu.iq

Google Scholar https://scholar.google.com/citations?user=EpBkOKKAAAA]



https://uomustansiriyah.edu.iq/e-learn/profile.php?id=2706
mailto:ghusoonkh@uomustansiriyah.edu.iq
https://scholar.google.com/citations?user=EpBkOKkAAAAJ

http://orcid.org/0000-0001-9517-9995

Research Gate https://www.researchgate.net/profile/Ghusoon-Khalil

LinkedIn https://www.linkedin.com/in/ghusoon-khalil-b85b3525a/

Scopus none

* Note: Get the above links from the contact information icon in the academic profile of each teacher

Awards, Scholarships or Certificates of
Appreciation

No. Title of Awards, Scholarships or
Certificates of Appreciation

Honorary shield for achieving the  College of Arts of 30/4/ 2018
8" rank in the 19th International  University of Al —

Conference On Languages and Mustansiriyah

Translation

Authored or Translated Books
Title Of The Book Publisher

Publications
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https://www.researchgate.net/profile/Ghusoon-Khalil
https://www.linkedin.com/in/ghusoon-khalil-b85b3525a/

Research Title

Overcoming Difficulties In
Translating Idioms from

English into Arabic

Parataxis, Hypotaxis,
Style and Translation

On the Translation of

Qur'anic Rhetorical

Questions into English

Semantic Analysis and
Translation Assessment
of Water Descriptions in

the Holy Qur’an

QHJJEH&:\AM\BM\

Journal

Mustansiriya
Journal of
Arts/
University of
Al -
Mustansiriyah

Journal of the
College of
Basic
Education/
University of
Al -
Mustansiriyah
Journal of the
College of
Basic
Education /
University of
Al -
Mustansiriyah
Mustansiriya
Journal of
Arts/
University of
Al -
Mustansiriyah

Classify
(Scopus /
International
/ Local)

Local

Publication
Date

https://www.re
searchgate.net/
publication/360
612752 OVER
COMING_ DIF
FICULTIES 1
N TRANSLAT
ING _IDIOMS

FROM ENGLI
SH INTO AR
ABIC#fullText
FileContent

https://www.iasj.
net/iasj/downloa
d/f81a57026f5c3
bof

https://iasj.net/ia
sj/download/349
215819aaa42e3

https://www.iasj.
net/iasj/downloa
d/528fb15038c46
a3e
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Textual Analysis of
Complex Nominals
Translation Errors in
Economic Texts

Applying Intertextuality
on the Translation of
Qur’anic Discoursal
Meanings

Investigating Translation
Peculiarities in Medical
Discourse

Conferences
Conference Title
The Fifth Scientific
Conference
The 19" International

Conference on Languages

and Translation

Teaching Experience:
Subject
Composition

MJ&HM\EM\

Journal of
College of
Education for
Women,
University of
Baghdad

Journal of
College of
Education,
University of
Wasit
Midad Al-
Adab
Refereed
Journal /
Al Iragia
University

Date

5 -6 May 1999

29-30 April 2018

Stage

1% Year /Al-Ma’moon

University College

2023

https://jcoeduw
.uobaghdad.ed
u.ig/index.php/

journal/article/

view/1410/1273

https://eduj.uow
asit.edu.iq/index.
php/eduj/article/
view/2930/2132

https://midad-
aladab.org/index.php/

midadaladab/article/v

iew/1212/1159

Conference organizer

Al — Ma’moon University College

College of Arts / University of Al -
Mustansiriyah

Academic Year

1997-1999
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Comprehension 2" Year /Al-Ma’moon 1997-1999
University College

English Grammar 1°** Year/ Dept. of 2006-2008
Translation/
University of Al -
Mustansiriyah

English Grammar 2" Year/ Dept. of 2006-2008
Translation/
University of Al —
Mustansiriyah

Semantics 4" Year/ Dept. of 2008-2009
Translation/
University of Al -
Mustansiriyah

Translation into Arabic | 2" Year/ Dept. of 2009-2011
Translation/
University of Al —
Mustansiriyah

Conversation 2" Year/ Dept. of 2011-2012
Translation/
University of Al -
Mustansiriyah

Translation Theories 4™ Year/ Dept. of 2011-2012
Translation/
University of Al -
Mustansiriyah

Comprehension 1* Year/ Dept. of 2012-2015
Translation/
University of Al -
Mustansiriyah




Contrastive Grammar

Translation into Arabic

Translation into Arabic

Semantics

Semantics

Contrastive Grammar

Contrastive Grammar

Contrastive Grammar

Contrastive Grammar

Semantics

MJMM\DM\

3" Year/ Dept. of
Translation/
University of Al -
Mustansiriyah

2" Year /Dept. of
Translation/
University of Al -
Mustansiriyah

3" Year/

Dept. of Translation/
University of Al -
Mustansiriyah

4" Year/ Dept. of
Translation/
University of Al -
Mustansiriyah
4'"Year/ Dept. of
Translation/
University of Al —
Mustansiriyah

3" Year/ Dept. of
Translation/
University of Al -
Mustansiriyah

3" Year/ Dept. of
Translation/
University of Al -
Mustansiriyah

3" Year/ Dept. of
Translation/
University of Al -
Mustansiriyah

3" Year/ Dept. of
Translation/
University of Al -
Mustansiriyah
4'™ Year/ Dept. of
Translation/

2014-2016

2016-2018

2018-2019

2018-2019

2019-2020

2019-2020

2020-2021

2021-2022

2022-2023

2023-2024
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University of Al —
Mustansiriyah

20 Contrastive Grammar 3rd Year/ Dept. of 2024-2025
Translation/
University of Al -
Mustansiriyah

Administrative Positions
Position Job Title
none

Languages: Arabic and English




